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	Interview with Richard Griffiths

李查‧葛瑞夫斯專訪
Richard Griffiths agreed to become the first Patron of Deaffest in February 2012.
2012年2月李查答應當聾人電影節首位贊助人
Zebra Uno and the Deaffest team travelled down to London to film an exclusive interview with Richard in July 2012.
2012年7月聾人組織Zebra Uno
聯同聾人電影節團隊
到達倫敦拍攝李查的專訪

The interview took place at the Savoy Theatre before one of his performances in the play, “The Sunshine Boys” with Danny De Vito

李查與丹尼狄域圖演出陽光小子前
在薩沃伊劇院接受專訪

‘Hello, my name is Marilyn and I am from Zebra Uno.‘
我是瑪麗蓮，來自Zebra Uno
‘My name is Mija and I am the Deaffest Coordinator.’

我叫米雅，英國聾人電影節統籌
‘You have Sarah who will interpret for you during this interview.’
莎拉會在訪問擔任傳譯員
‘We would like to welcome you, Richard and thank you for agreeing to be filmed.’
感謝你答應我們拍攝是次專訪
‘Thank you’
謝謝
‘So, my first question for you is…’

我最想知道是…
‘I know your parents were Deaf. Did you grow up looking up to your parents as role models?’

父母是聾人，你仍視他們為榜樣嗎？

‘…They were very ordinary people. 
我父母只是普通人
My father was a steel worker and my mother, she was a seamstress.’
 
爸爸是鋼鐵工人，媽媽是縫紉工人

They were role models… yeah
他們是好榜樣
…but about life not work.’

教曉我人生道理，但不是工作方面

‘When you were growing up you had an enthusiastic ambition to pursue a career in acting, 
你自小喜歡演戲，希望發展成事業
did your parents support and encourage you to fulfill your ambition or did they leave you to your own devices?’

你父母是支持你追尋理想
還是要你自食其力呢？
‘My father believed there was one art and that was painting. 
我爸只知道藝術即是繪畫

Or sculpture. 
雕塑也是藝術

That was Art! Everything else was nothing. How stupid!’
那才是藝術！其他形式的都不是
真笨！
‘So, if I was acting on stage, he would say…”huh what’s that?”
我上台演戲，他會問「他幹嘛？」
‘I wanted to go to Drama school in Manchester.
我想到曼切斯特演藝學校唸書

But he said, “If you go, I’ll pay nothing.”
但我爸說「不付學費」
‘I would like to ask, do you have any advice or tips for young Deaf film makers?’
你會怎樣忠告年輕的聾人製作人？
‘…It’s not because they are deaf, I think the problems are the same for everyone.’
問題不在於他們是聾人
所有電影製作人都面對相同問題
‘The first problem is money.’
首要問題是錢
‘(voice-over) Yes.’
沒錯
‘Everything is about money.’
所有事都要花錢
‘Money is needed for the camera, the film, bus fares, everything! Even food. It’s all about the money.’
攝影機、拍攝、車馬費要花錢

食物也要花錢，所有事都花錢
‘So… the first thing you should do is save up. ’

所以首先要做的是儲錢
‘(voice-over) Definitely, that’s a good tip.’
絕對是重要的忠告
‘When making films, think about making a film that’s about 3,4,5 or 6 minutes long. No more than that.’
拍電影時

只想著拍長三四五或六分鐘的電影
‘Then… you must find a good idea… and try and find one marvelous moment. 
一定要有好意念，嘗試找個高潮

When you arrive at that moment it becomes the key part of the whole piece. For everything.’
一進入高潮就是整齣電影的關鍵
 ‘Watch for that! And… in your mind think about saving money. 
留意高潮！心裡想著儲錢

Thinking costs nothing.‘
想得仔細沒壞處
‘Its cheap!‘
想得仔細才好
Yeah…that’s so true.
對
‘(voice-over)…That’s fantastic advice.‘
好建議

‘Using a pencil is better than wasting money. Just write and imagine. 
用鉛筆構思意念比浪費金錢好

It’s as simple as that!’
簡單不過
‘Dream about the image you want. What you want to see.
想像你想見到的畫面
 What you want to show. What do you want somebody else to see.’
展示你想觀眾見到甚麼
‘If your idea is captured with film, what is it that you want anybody to see 
若電影捕捉到你想觀眾知道的意念
and so that they say, ‘yeah…I know that.’
觀眾會說「我想知道那些事」
‘Find that…find that one moment and then try to catch that moment with film.’
找出那個時刻，拍下來
‘At first film one moment. Then the next time maybe two and then slowly build it up.
先拍一個時刻，下次拍兩個
漸漸愈拍愈多

Then one day, if you’re lucky, money will be given to you to go away and make a film.’

碰巧運氣好，就有人資助你拍電影
‘Within the world of filming, are there any negative experiences
演藝生涯中，有甚麼不愉快經歷
you know of that you are happy to share with our young filmmakers and actors?‘
可以跟年輕製作人和演員分享嗎？
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	‘Yes, there are a lot of bad things. It’s very hard out there.’

世道艱難，太多不如意的事了
‘I think the worst thing is… you must be clear about what somebody can ask of you.’
最壞的是要清楚別人的請求
‘It’s like being a puppy… you’re happy to be like; ‘Yeah…I can do that’. ‘I can do that’.
像木偶一樣，很容易就答應的話
People will let you because that way they save money.
人家就讓你做，就可以省錢
 That’s all.’
很簡單
‘And…then when its finished, they give you nothing.’
事情辦妥卻不給你報酬
‘They just take, take, take. So, watch out for that.’

要小心他們只會從你身上找好處
‘In my life… I have seen everything bad like disrespect.’

多年來我見過諸如不尊重人的事
‘If you are very young, its easy to be ignored.
年輕人是容易被忽視的
 If you’re old, it’s just the same. Old people can be ignored too. 
但年老的人也會被忽視

That’s bad.’
那就不好
‘You should try and work with people who meet you eye to eye.
要跟會正眼看你的人工作
 Then you learn to trust your own feelings… Just follow that!’

學會相信自己的直覺
‘Then when that happens, the work is good and it all comes together.’
有朝一日，工作就會變得順利快樂
‘Its not easy! Its not easy!’
不容易啊！
‘You are a truly skilled and experienced actor.
你經驗豐富，演技精湛
What advice would you give to other actors who wanted to improve their acting skills? 
你建議演員如何提升演技？
‘Oh…’
噢…
‘It is a hard question, isn’t it?’
有點難回應吧

‘…Its very hard’
挺難的
‘In your life you walk around, wake up, have a wash, have breakfast, go to work. 
你平時起床洗臉，吃早餐上班

Everything you do, you feel yourself doing it second by second. 
你知道一樣接一樣般做每件事

It’s a routine.  From putting your socks on, your trousers. Everything!’
穿襪子褲子，所有都是例行公事
‘In acting… people easily forget that and they forget everything.  
演戲時卻忘掉了，忘記所有事

‘All the time, whilst on stage it must be full. It must look the same as if it was real life. 
舞台演出必須要像現實般完滿
So, even if you don’t say anything, but you are listening to what is going on. 
即使沒台詞唸，也要聆聽演員說甚麼
You must listen in the same way as we are doing now.’
你要像現在做訪問般聆聽其他人
‘Nobody here knows what I will say next, and it’s the same on stage.’
這裡或台上都沒人知我接著要說啥
‘You have to try and fill the time with… thinking.’

你要想想如何充實台上的演出
‘What do you enjoy about acting?’

你為甚麼享受演戲？
‘That’s a big question… On stage, it’s marvelous to feel the people listening and following along.
你帶出了重點

感受觀眾傾聽和跟著自己是很美妙

Then if they laugh or cry, that’s because I made that happen.
是我讓觀眾會笑會哭
‘You draw out their emotions.’
你讓他們抒發情緒

‘I gave them that feeling.’

我要觀眾有所感受
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	‘It’s the same, whether it be filming, the stage or T.V. It is all the same.’
演舞台劇和拍電視劇都一樣
‘You try and bring this feeling to the camera or to the stage. It’s all the same.’

在鏡頭前或舞台上都要讓觀眾感受
‘…The camera is harder because you must be quiet and there is no audience. 
在鏡頭前演戲較難，要安靜又沒現場觀眾
There’s just a red light there and that’s it.’
只有攝影機亮著紅燈
‘I don’t know who can see me. I know nothing.
我不知道誰能看到我

But…I know we are sitting here together and if the camera can see this,
但我知道鏡頭能拍到我們坐在一起
then that means everybody can see.’
觀眾就能看到我們坐在一起
‘So I act from here to there. That is all. I don’t do it for them.’
所以只由這裡演到那裡，不演更遠
‘The camera, that’s working.’

在鏡頭前就這樣演
‘Which do you prefer, acting in films or performing live?’

你比較喜歡拍戲還是在舞台演出?
‘Before when I was young I used to think film was better because the money was good.
年輕時較愛拍戲，因為酬勞高
Now that I‘m older, I think acting is no different for film, T.V or stage.’
現在倒覺得拍戲和舞台演出差不多
‘All the rules are the same. The only difference is the people. 
規矩照舊，惟一分別就是人
That’s all!’ 
就這樣
‘(voice over)…Fantastic.’
很好
‘Just to end our interview…
總結今次專訪

Is there anything you’d like to say to our Deaffest audience?’
要跟聾人電影節觀眾說些甚麼嗎？
‘You owe it to everyone to get on with whatever you do best because
你要向大家表現你的專長

only you can do that, we need it.
只有你可以表現我們需要的專長

Ok? So try and keep trying.
知道嗎？堅持嘗試

Go on… Good Luck!’
努力不懈，祝你好運！
‘Thank you, Thank you very much.’

感謝你接受訪問
Richard Griffiths has acted in many films, most notably in “Harry Potter” as Uncle Vernon Dursley, “Gorky Park” with Lee Marvin, and “The History Boys” for which he was nominated in the Best Actor in Leading Role category at the BAFTA Awards. His television performances included “Bird of Prey”, “Inspector Morse”, “Pie in the Sky” and many more.

李查演過多部電影，較為著名有
飾演威農姨丈的哈利波特
和跟李馬文合演的高爾基公園
又憑高校男生獲提名

英國電影電視藝術學院獎最佳男主角
參演電視劇包括Bird of Prey、

摩斯探長、 Pie in the Sky
等等
Richard also received the following awards:
Laurence Olivier Award for Best Actor
Drama Desk Award for Outstanding Actor in a Play
Outer Critics Circle Award for Best Featured Actor
Tony Award for Best Performance by a Leading Actor in a play-
All for his role in the play “The History Boys”.

李查演出舞台劇高校男生獲得
羅蘭士奧利花獎最佳男主角、
戲劇桌獎戲劇組別最佳男主角、
圈外劇評家獎最佳男演員、
東尼獎戲劇組別最佳男主角
In memory of Richard Griffiths 1947-2013
悼念李查‧葛瑞夫斯 1947-2013
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�找不到機構的官方翻譯


�分開兩次出比較好，夠時間的


�都是分開兩次出比較好


�按影片分開兩句出比較好


�按影片分開兩句出比較好


�按影片分開兩句出比較好


�包括片末李查成就會較好


�找不到官方翻譯，一起出中英文可能挺礙眼，不過沒辦法


�包括片末李查成就會較好





